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EBpeiickue mecHu: K BOIIPOCY 0 A3bIKOBOI puKcannu MmaTepuaia

Aunomayus. EBpeilickue TMeCHM Ha WIWINE, 3alHCaHHble aBTOpoM craThb B HoBocuOupcke (2013—
2015 FF.), IMOCIIYXKWUJIIKM MaTCpUuajioM JJId pa3MBIHIJ'IeHPII>i O BO3MOJXHBIX BapuaHTax UX q)HKcaHI/II/I. B kauectBe
pUMeEpa OPUBOIATCSA HECKOJIBKO IECEH.

The Yiddish songs written down by the author in Novosibirsk (2013-2015) are used as base for considera-
tions about the fixation principles of the Yiddish folklore. Several songs are given below as well known ex-
amples.

Knrouegvle cnosa. naui, eBpercKue MMECHA, BOIIPOCH (PUKCAITAHN S3BIKOBOTO MaTepHaia.
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«Y Bac ellle MOT Ha WAMLI?» — 3TOT BOIPOC 337aBajM CaMble Pa3HbIC JIOAU, B TOM YHCJIE JUHIBUCTHI,
KOTJla y3HaBaJu 0 ToM, 4To B Cubupu, B yactHocTH B HoBocuOMpCKe, elje ecTh HOCUTEIH 3TOTO s3bIKa, OA-
HOTO M3 CaMbIX MOJIOZBIX cpean repmanckux. [Ipudyem ynuBnenue ObIIo0 HE TOJIBKO CPEOH POCCUICKUX APY-
3edl M Komjer, Ho U B M3pawuine, rae uAMII 3BYYHUT B 3aKPBITHIX €BPEHCKUX COOOILECTBAX, U YCIJBIIATH €T0
MOJKHO PEJKO.

[IpencraBieHHble HUKE HECKOJIBKO MECCH HA MIUIIE SBISIOTCS YacThIO0 MaTepuaia, coOOpaHHOTO U 3alu-
carHoro B HoBocnOupcke Ha MPOTSHKEHUM MOCIEAHUX ABYX JeT. OrpaHHuMBasCh NECEHHBIM (DONBKIOPOM,
MBI OTJ]aeM cebe OTYET B TOM, UTO PeUb HJET O TIECHSIX W3BECTHBIX U IOCTYIHBIX celvac B Pa3HOM HCIIOIHE-
HUU B uHTepHeTe. OHAKO YHUKAJIBHOCTh MaTepHalia MOAKPEIUIIeTCS ayTEeHTUYHOCTBIO €ro M3JI0KEHUS — B
HaIlleM PaclOpsLKEHUHN OKa3aJIUCh MECHH, KOTOPhIE TIOMHAT M IIOIOT CaMM HOCUTENHM S3bIKa, U HaM IOKa3a-
JIOCh MHTEPECHBIM OLICHUTH CTEIIEHb UX COXPAaHHOCTH.

1. O0 wauure

Wnum, A36IK allikeHa3CcKUX eBpees, 3apoauics npuMepro 900—-1200 et Ha3zag B yCIOBHUSAX TECHOTO KOH-
TakTa CO CPEIHEHEMELKHMH IUaIeKTaMH. B mocnenyronme HeCKOIbKO BEKOB €BPEU aKTHBHO PACCEIISINCh
Ha BOCTOK, K KOHIy XIX—-Hauamy XX B. alkeHa3ckas AHacropa TOBOPUBIIMX HAa WAWIIC 3HAYUTEIHHO yBe-
TMYuIack U OblIa mpejacTaBiieHa B ctpaHax EBponbl, B CeBepHoit u FOxHoit Amepuke, B [lanectune u Usz-
pausie, B ABcTpanuu U oxHoM Adpuke [Jacobs 2005: 2]. Tepen Havaaom Bropoit MUPOBO# BOWHBI KOJIHYE-
CTBO TOBOPHBILIMX Ha uauiie coctaBisiio 11-13 MwinronoB vyenoBek [Tam jxe], nanui OblI TPETEUM SI3BIKOM
EBpoTIbl 110 KOJMUYECTBY TOBOPSIIMX HAa HEM MOCIIe HEMELKOTro 1 aHruiickoro [Birnbaum 1979: 40-42].

3acensBine Teppuropun I'epmanun (o6nacTs PeiiHa) eBper, HOCUTENN €BPEHCKO-POMAHCKOTO SI3BIKOBO-
ro cyocrpata (Judeo-Romance vernaculars [Herzog 1978: 48]), 3akperieHHOTro B TPaIHIIUsIX €BPEHCKOTO H
apaMeicKoro MUChMa, aKTUBHO aIallTHPOBAJIH JIOKAJIbHBIC TUAJIEKTHBIE BAPHAHTHI, YTO MOCTENEHHO (popMu-
POBa0 MYJNbTHIMHTBAIBHBIA M MHOTOKYJIBTYPHBIM XapakTep SI3bIKOBOTO CTPOS MIUINA. DKCIIAHCHS eBpeii-
ckux nocenenuii Ha BocTok B XVI-XVIII BB. mpuBena k oopmiieHHIO 3armagHoi 1 BOCTOYHOW BETBU B UB-
pe-Taifu (MOHMMaeMBIX 3]IeCh KaK €TUHCTBO BAPHAHTOB, HA KOTOPBIX MOTJIM TOBOPHUThH €BPEU TOI'O BPEMEHH).
B XVII-XIX BB. BOCTOUYHBI WIHWIN, MPEICTABICHHBIA IEHTPAIBHBIM, CEBEPO-BOCTOYHBIM M FOXKHO-
BOCTOYHBIM JTHAJIEKTaMH, CTAHOBHUTCSI OCHOBOH Ul CO3AaHUsI OOraToi JIMTepaTypsl, B TO BpeMsl Kak 3amaj-
Hasi BETBb WMIIA, HAXOAACH MO 1aBJICHUEM CTAHIAPTHOIO HEMELKOTO SI3bIKa U KyJIbTYPHOW aCCUMUIIALIUH,
yracana [Herzog 1978: 49]. OGHapyXuBaeTCsi PoJib CIABIHCKOTO CyOCTpaTra, KOTOPBIH MepecTpanBaeT He
TOJBKO (POHOJIOTHMYECKYIO, HO U MOP(HOCHHTAKCUYECKYIO CHCTEMY BOCTOYHOIO HAMIIA. TakuMm oOpa3om,
MHOT'OYHCIIEHHBIE IPUMEpPHI (y3UH, COSAMHEHHS Pa3HbIX 3JIEMEHTOB CEMHUTCKOI0, TEPMaHCKOI0, CJIaBSIHCKO-
T'O IPOUCXOXKICHHS IPOHU3BIBAIOT 001acTH (POHOIOTHY, TPaAMMATHKH M CHHTAaKCHCa HIUIna. B 3ToM cMbIciie
W, 110 BeIpaxkeHuro M. Xepiiora, — mperMMYIIIECTBEHHO «sI3bIK-B-KOHTaKTe» (the ‘language-in-contact’ par
excellance [Tam xe: 54]).

[locne Tparennu BTopoit MUPOBOI BOWMHBI €BPEWCKOE HACEIEHHE OKAa3aloCh OYKBAJIBHO PACCHIIAHO IO
MHUpY; KOMIIAaKTHBIE eBpetickue nocenenus ecth B Coennaenusix lltatax u Kanazge, B M3panse u B cTpanax
OxHo#t Amepuku; Ha Tepputopuu ObiBiiero CoBerckoro Coro3a HOCUTENH WAWIIA TIOSBIAIOTCS B COCTaBe
TOPOZICKOTO HacesleHHsl, B yacTHOCTH, B Cubupu 310 ObUtM BhIXOAUBI M3 benopyccum, JlatBuu, JIuTBH,
Ykpaunsl, beccapabuu, Kazaxcrana.
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B HacTosiIe# cTaThe HCIONB30BaH Marepuall, coOpanHbiii aBropoM B HoocuOupcke B 2013-2015 rr.
ITocne maccoBoit smurpamuu B 1990-¢ 1T. eBpeeB B M3paminb B TOpo/ie OCTAINCH €IUHUIBI TOBOPSIIHUX Ha
uauie. OTO MOKWIBIC JTF0IA, HOCUTEIHN Pa3HBIX JUAICKTOB. B cTaThe B KauecTBe MpHUMeEpa MPUBOASTCS HE-
KOTOpBIC U3 TIECEH, 3alucaHHble OT Hamero wHdopmanta M.B. BynbmiTeiina, ropopsiero Ha JUTOBCKOM
BapmuanTte uanma. [Ipu 3ammcu TekcToB neceH cam Muxann bopucoBrY HCIIONB3YyeT KUPHIUIMIECKOE TTHCH-
Mo. B HacTosimmee BpeMst HaMu 3armrcano okoJio 50 nmeceH B ucnonHeHNH Muxania boprucosuya.

2. IlucbMeHHAs1 TPAAMIUSA U COBpPeMeHHasi pukcanusi

OpHOl M3 YacTHBIX TPoOJIeM TMpH paboTe ¢ MaTepHalioM OKa3aach MUChMEHHas (hUKCaIus 3BYJallnX
neceH. Kak W3BECTHO, TpaAULIMOHHO JJIS I€YaTH TEKCTOB HA WMIUII MCHOJB3YETCS €BPEHUCKHU KBaapaTHBIA
wpudT (cM. puc. 1). PykonucHblil mpUQT CyliecTBYeT B HECKOJBKUX BapUaHTaxX, M3 KOTOPHIX Hamboiee
pacnpocTpaHeHHbIE — UTABSIHCKUN U TOJIBCKUN; U3 ABYX MOCIETHUX OOJbIIeH MOMYISIPHOCTBIO TTONIB3YeTCs
MOJBLCKUN BapUaHT.

[Tpumepno B konne XVIII B. B cBsi3u ¢ smaHcunanueil ;ku3Hu eBpeeB B EBpore BO3HUKAIOT HOBBIE THOE-
paIbHO HACTPOEHHBIE MOJIOJbIE JIIOAW, KOTOphle HE CUMTAIOT HY>KHBIM Jaliee TMPUACPKUBATHCS TPaIULUU
HaIUCAaHWUS E€BPEUCKUM IIpH(TOM, HAUMHAS 3alMChIBATh WAMII JATHHUIEH. JTa dopma GuKcanmuu crajia
€CTECTBEHHBIM 00pa30M MpeBAMPOBATh Iociie BTopoit MUpOBOH BOMHBI B SMUTPAHTCKHAX €BPEHCKUX KpyTax
AMCpI/IKI/I " ApYTHUX CTpaH, I'AC TOBOPAIINEC HA UIUIIC OKA3aJIMCh B aHIVIOA3SBIYHOM OKPYIKCHUU.

Hakomner, B 6onee mozgaee Bpems B CoBeTckoMm Coro3e TMOSIBISIOTCS IMOMBITKA 3alMCHIBATh AWM TIPH
TTOMOIIM KUPHIUTHIIBI, ¥ 5Ta TPAIMLINS XKHUBA 10 CUX MOp'.

Tem He MeHee s (PUKCAIMH TECEH MBI HCIIOIB30BANIM CHCTeMy 3amucH, mpuusatyio B YIVO? u ucroms-
3YIOILYIO JTATUHUILY; OHA JieJlaeT BO3MOKHBIM TIOHMMaHHE TEKCTOB HOCUTEIISIMU Pa3HbBIX S3BIKOB.

31ech MbI IPUBOAKUM cucteMy (hoHeM si3bika uaui [bepkos 2001, Hutterer 1975]:

1) T'nacubie

Hudronrwu: ai, ei, oi.

2) CornacHble
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[TomuMo mpouero, B HalleM paclopsDKEHUH OKas3ajach cHcTeMa (OHEeM HIIWINa, COCTAaBJICHHAs 3ameda-
TCJIBHBIM OTCUCCTBCHHBIM I'€PMaHUCTOM B.A. HJIOTKI/IHBIM, JJId KOTOPOTO MAWII 6BIJ'I POAHBIM SIEBI)II(OM3 (CM.
puc. 2).

Bonee moppobHoe obcyxaenue opdorpaduu u ageKBaTHOCTH OTOOpaKEHHS HA TMCHME JIEKCHUKH Pa3HOTO

MPOMCXOXKIEHNS B MIUINE COMEPIKAaT COBPEMEHHBIE 3apyOeKHbIe HCCIeI0BaHms, HampumMep: [Aronson 1996,
Jacobs 2005].

! B HoBocHGupCKe MbI 3HAGM OKOMO AECATH YENOBEK, TAK HIIM HHAYE BIAACIONINX HAMIIEM, BCe OHH TOJIb3yIOTCA KHPHIITAIEH 1
€BPEHCKUM MMHCHbMOM, M HUKTO U3 HUX HE 3aIlMChIBACT TEKCThI Ha MMIII JIATHHULICH.

2 YIVO — Hay4HO-HCCIIeN0BATEbCKHIT HHCTHTYT A3bIKA WKL, pacrionoxeH B Horo-Mopke (WwWw.yivo.org).

® Bynbd SIkoBnesud [ITOTKHH FOBOPHIT Ha TUTOBCKOM HIIMIIIE.
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http://www.yivo.org/

3¢ § R8x
o8 . S8 5
&Y 8 838§
K 14 ( Vg
b o 3 Yy b
¥ ¢y ot J 7
d 33 Y S 4
h ) n ) 2
w | Ve J /
2 R ( ¢ s
I £} /1 A 7
¢ G L » ~
] o ) )
k21 > 7 2] 27
R 7 d J (4
m MO P Yo yo
LIk @) s/
s @ o o e
Ty Ao b 4
o R S U b
TRl o < (R R |
A 7~ / /
r 3 B 2 9
4 et & £ Yz
t A A . W

Puc. 1. O6paser eBpeiickoro kBaapaTHoro nucbma [Ppumpux 1979: 304].
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Di fonematisqe sistem fun yidisq mit a transliteraciye
Di vokaln Di konsonantn
Non- | Back | Labial | Dental | Dental Palatal | Velar
Back palatalized
High i u D t 7] k Stop
in un por fon Motje kuk Noise
Mid e ) b d dj g Stop
es do | bobe du hodje gut | Noiset+Tone
Low a m n nj Stop
gas nian hit Njome Tone
Mid ei oi i s sj 5q X Passage
Rising tei | boix | fus sof Basje sqo | xaver Noise
Low ai v z zj 5 h Passage
Rising zai ver | gumer Zjame zgabe | hobn | Noise+Tone
I lj y r Passage
lign kalje yat rein Tone
c cq Stop+Passage
cuker cqolnt Noise
cz czq Stop+Passage
uncz nuczgen Noise+Tone

Puc. 2. ®onemarnyeckas cucTeMa WAMILIA C TpaHCIUTepaluei, cocraBieHHas B.S. IlmorkunsiM (U3
Jlnunoro apxuBa M.A. KanakuHa, myOInuKyeTcst BIIEpBbIE).

EBpeiickue necHr 0YeHb pa3HOOOPA3HBI 10 CBOEMY XapaKTepy M cojepxkanur. OCTaBisis B CTOPOHE BO-
MPOCHI MY3BIKOBETYECKOTO XapaKTepa, Mbl XOTeJIH Obl OTMETUTHh TEMAaTHUECKOE M KAHPOBOE Pa3HOOOpasue
MECCH, OKA3aBIINXCA B HAIICM PACHOPSIKCHUU. BoNpIMIMHCTBO M3 HUX HUMEIOT MHPOBYIO IMONYJIAPHOCTD,
kak To: Tum balalayke, Afn pripetshek; mecuu mpazauuunsie, 3a3apasubie — Itsik khot khasene gekhat, A
glezele lekhaim, Shpilt zhe mir, klezmorimlekh; myrounsie — Az der rebe zingt, Shmarovoznik, Kiever
tramvay; nupuueckue — Der kranker shnayder, Mazl, Makhoteneste.

B kauectBe npuMepa HUKE HaMU NNPHUBOJAATCS TEKCThI HECKOJIBKUX IIECCH, BBIIIOJIHCHHBIC HaTHHHHeﬁ4.

Der kranker shnayder

Di shtub iz kleyn, di shtub iz alt.
In yeder vinkl vist un noyt,

S-iz finster umetik un kalt,

Un kranker shnayder zitst un neyt.

Der shnayder neyt, di nodl geyt,

Der muyekh dreyt s-iz groys di noyt;
Nito kayn broyt!

Nito in shtub kayn broyt!

Di nakht iz lang, der man iz krank.
Er tut a zifts, fun zifts a hust.

A kleyn lempl brend zikh shvakh,
A dribner regn klapt in dakh.

BoJibHOI nOpTHOM

KomHuaTka maneHbKasi, KOMHATa cTapas.
B xaxmoM yroyike — HUIIETa U HYXK]1a,
HenpuroTHO 11 X0M0THO 3/1ECH,

Cugut 60JBEHOM TOPTHOH U IIBET.

ITopTHO# 1IBET, UTOJIKA ABUKETCH,
l'onoBa kpyrom — BenmmKka HyX/a;
Her xye6a!

Her B koMHaTe HU KOpoukH xyieba!

Houb gauHHas), 4ea0BeK 00ILHOIA.

OH B31BIXA€ET, a BCJIE 3a B3JOXOM KaIIlISET.
Manenbkast 1amra ci1ado rOpHuT,

Hoxnpe 6apabaHUT 1O KpHILIE.

4 v o
Bce npencrasnennslie necHu 3amucanbl oT M.b. Bynemireiina (Becna 2015 r.). [lepeBox Ha pyccKuil sI3pIK HaIIL.
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«Vos tust du shnayder af der velt?»
«lkh layd a shkhoylerdike kelt,
Farnemt dos harz farflukhte noyt!
Az dos heyst lebm,

vos heyst toyt?»

Itsik khot khasene gekhat

Itsik is a khosn,
Un in tash nito keyn groshn,
Nor Itsik khot shoyn khasene gekhat.

Nit keyn beynkl, nit keyn tish,
A tsubrokhn betl mit dray fis,
Nor Itsik khot shoyn khasene gekhat.

Keyn fleysh, keyn broyt, keyn khale,
An oysgeveygte kale,
Nor Itsik khot shoyn khasene gekhat.

Es khot im keyner nit genoyt,
Er hot zikh aleyn gemakht dem toyt,
Nor Itsik khot shoyn khasene gekhat.

Lomir zikh tsukishn,
Di mame megt shoyn visn,
Az ltsik khot shoyn khasene gekhat.

Afn pripetshek

Afn pripetshek brent a fayerl,

Un in shtub iz heys,

Un der rebe lernt kleyne kinderlekh
Dem alef-beys.

«Zet zhe, kinderlekh, gedenkt zhe, tayere,
Vos ir lernt do.

Zogt zhe nokh a mol, un take nokh mol,
Komets alef O.

Lernt, kinderlekh, mit groys kheyshek,
Azoy zog ikh aykh on.

Ver s'vet beser vun aykh kenen ivre,
Der bakumt a fon.

Az ve, kinderlekh, ir elter vern,
Vet ir aleyn farshte,

Vi fil in di oyses lign trern,

Un vifl geveyny.

«YT0 nemaensb THI Ha CBETE, TOPTHOM?»
«l cTpanmaro OT y>KacHOTO X0JI0/a,
Moe cepaiie 3abupaet mpoKIsATas Hyx/a!
W ecnn 310 Ha3BIBAaETCS KU3HBIO,

TO YTO K€ TOT/Ia €CTh CMEPTH?»

HNnuk sxkeHnjiacs

HNnpk — xkeHux,
A B KapMaHax — HY I'poIla,
Tonbko MKk yxe 5KeHUICS.

Her a1 ckaMeeuky, HU CTOJIA,
CrnomaHHasi KpOBaTh C TPEMSI HOKKaMHU,
Ho Unuk xeuuscs.

Hu msca, uu xmeba, HE XaJbl,
HuxuemHas HeBecTa,
Tonbko MUK yxe )KEHUIICS.

Huxkto ero He 3acTaBiIsil,
Cam cebe BBIPBIT MOTHITY,
Ho Unuk yxe sxeHumncs.

[aBaiiTe nonenyemcs,
Mama yxe JOJIKHa 3HATb,
Yro Unuk >keHuncs.

Ipuneuyex

IIepen neukoii TOPUT OrOHEK,
B xomHare xkapxo,

Pebe yuuT MaJbIx 1€TOK
Andasury.

«CMoTpuTe Ke, TeTKH, 3alIOMUHANTE, TOPOTHE,

To, 4TO BBI yUuTE.
Ckaxure ke elle pa3 U elle pas
Komer aned O.

VYuute, A€TOYKH, C OONBIINM YCEPANEM,
To, 4TO 5 BamM rOBOPIO.

A XTO0 13 Bac OyJeT Jydine 3HaTh UBpE,
Tot nomyuur ¢naxox.

Korna »xe Bbl, J€TKH, CTAHETE CTapIIIE,
Br1 moiimeTe camu,

CKOJIBKO B 3THX OYKBax clies,

U cx0JIbKO OBLIO BBIIIJIAKAHOY.

114



Vos vestu ton in aza vaytn veg?

«Kher nor du, sheyn meydele,
Kher nor du, fayn meydele,
Vos vestu ton

in aza vaytn veg?
Vos vestu ton

in aza vaytn veg?»

«Ikh vil geyn in ale gasn,

Ikh vil shrayn: ‘Vesh tsu vashn!’
Abi mit dir tsuzamen zayn,

Abi mit dir tsuzamen zayny.

«Kher nor du, sheyn meydele,
Kher nor du, fayn meydele,

\/os vestu esn in aza vaytn veg?
\/os vestu esn in aza vaytn veg?»

«Broyt mit zalts vel ikh esn,
Tate un mame vel ikh fargesn
Abi mit dir tsuzamen zayn,
Abi mit dir tsuzamen zayny.

«Her nor du, sheyn meydele,
Her nor du, fayn meydele,
Af vos vestu shlofn

in aza vaytn veg?
Af vos vestu shlofn

in aza vaytn veg?»

«lkh bin nokh a yunge froy,

Ikh ken shlofn af a bisl shtroy —
Abi mit dir tsuzamen zayn,

Abi mit dir tsuzamen zayny.

Yto ThI OyAellb 1eJaTh B TAKOM
AajbHei nopore?

«Ilocnymaii, kpacaBuua,
Tonbko mocnyman, Musias IeByIlKa,
Uro 161 Oyments 1enatb

B TaKOH JabHEH mopore?
Uro ThI Oymenis 1enathb

B TaKOH JaNbHEH mopore?y

«51 Oyay XOIUTh 1O TIEpEyIIKaM,
Byny kpuuats: ‘‘Crupato 6enbe!’’
Tosapko OBl OBITH C TOOOH,
TonbpKO OBI OBITE C TOOOW).

«Tocnymait, kpacaBuua,

TopKo nmociyiai, Musas AeByIIKa,

Uro ThI OyzelIb ecTh B TaKO# JanbHel gopore?
Uro TwI OyzemIb eCTh B TaKO# JabHEN gopore?»

«X71eb ¢ comnbio Oyay s eCTh,
3a0yay u narmy, U Mamy,
Tosapko OBl OBITH C TOOOH,
TonpKO OBI OBITE ¢ TOOOH).

«locnymait, kpacaBuua,
Tonpko mociyiai, Musas AeByIIKa,
Ha uem TB1 Oyzmems cnatb

B TaKOM JalbHen nopore?
Ha gem Tb1 Oynems ciath

B TaKOU JaJIbHEH nopore?»

«51 eme moJtoma

U Mory cnaTh Ha KYCKE COJIOMBI —
Toinbko 661 OBITH ¢ TOOOHA,
Tosapko OB OBITE ¢ TOOOIY.
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